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FRANÇAIS

Déclaration de Québec sur la traduction littéraire, les traductrices et les traducteurs


1. La traduction littéraire est un art de passion. Porteuse de valeurs d'ouverture, elle permet d’aspirer à l’universel et elle est le vecteur privilégié du dialogue entre les cultures. Elle est un gage de paix et de liberté, ainsi qu'un rempart contre l'injustice, l'intolérance et la censure.

2. Les cultures ne sont pas égales devant la traduction. Certaines traduisent par choix, d’autres par obligation. La traduction va de pair avec la défense des langues et des cultures.

3. Les traductrices et les traducteurs, respectueux des auteurs et des œuvres originales, ne cherchent toutefois pas qu’à reproduire un texte : à titre de créateurs de plein droit, ils le prolongent, le font avancer. Plus que des messagers, ils portent la voix des autres, sans pour autant perdre la leur. Défenseurs de la diversité linguistique et culturelle, ils s’engagent notamment auprès des auteurs de l’ombre, des styles et des groupes marginalisés.

4. Les droits des traductrices et des traducteurs doivent être protégés. Les instances gouvernementales, les maisons d'édition, les médias et les employeurs doivent reconnaître et nommer clairement les traductrices et les traducteurs, respecter leur statut et leurs besoins, leur assurer une juste rémunération et des conditions de travail dignes ; et ce, quel que soit le support utilisé – papier, numérique, audio, vidéo.

5. L'intégrité physique et la liberté d'expression des traductrices et des traducteurs doivent en tout temps être assurées.

6. En tant qu’auteurs de création dotés d’un savoir-faire qui les distingue, les traductrices et les traducteurs doivent être respectés et consultés pour toute question relative à leur travail. Les traductions appartiennent à celles et à ceux qui en sont les auteurs. 





ENGLISH

The Quebec Declaration on Literary Translation and Translators


1. Literary translation is an art of passion. Promoting values of openness, acting for peace and freedom and against injustice, intolerance and censorship, translation invites a dialogue with the world. 

2. All cultures are not equal when it comes to translation. Some cultures translate by choice, others by obligation. Translation is a key to the protection of languages and cultures. 

3. Respectful of authors and original texts, translators are nevertheless creators in their own right. They seek not only to reproduce a literary work but to move the work forward, to expand its presence in the world. Translators are not simply messengers: though they speak for others, their voices are also their own. In particular, they act in favour of cultural diversity by remaining loyal to marginalized authors, literary styles and social groups.

4. The rights of translators must be protected. Governments, publishers, the media, employers—all must respect the status and needs of translators, give prominence to their names, and ensure equitable remuneration and respectful working conditions—in all forms of print and digital media.

5. The physical safety and freedom of expression of translators must be guaranteed at all times.

6. As creative writers with specific skills and knowledge, translators must be shown respect and consulted for all questions related to their work. Translations belong to those who create them.


Translated by Sherry Simon



ESPAÑOL

Declaración de Quebec sobre la traducción literaria, las traductoras y los traductores

1. La traducción literaria es un arte de pasión. Al promover los valores de apertura, la traducción privilegia el diálogo entre las culturas y permite la aspiración a lo universal. Ese diálogo ofrece un baluarte de paz y libertad, y combate la injusticia, la intolerancia y la censura.

2. La traducción no tiene el mismo significado para todas las culturas. Algunas traducen por elección, otras por obligación. La traducción asegura la preservación y la protección de los idiomas y de las culturas.

3. Las traductoras y los traductores observan un firme respeto por los autores y los textos originales. Creadores en pleno derecho, los enriquecen, los engrandecen y, lejos de meramente reproducirlos, contribuyen a insertarlos en la consciencia literaria mundial. Más que mensajeros, las traductoras y los traductores transmiten la voz de los escritores, sin perder la propia. Defensores de la diversidad lingüística y cultural, esgrimen un especial compromiso con los autores, los estilos y los grupos marginados.

4. Los derechos de las traductoras y de los traductores deben ser protegidos. Los organismos gubernamentales, las editoriales, los medios de comunicación, los empleadores, todos deben reconocer y resaltar claramente los nombres de las traductoras y de los traductores. Resulta imprescindible respetar su estatus y sus necesidades, asegurarles un salario justo y condiciones dignas de trabajo, independientemente del medio utilizado, sea papel, digital, audio o video.

5. La integridad física y la libertad de expresión de las traductoras y de los traductores deben asegurarse siempre.

6. La traducción es una obra por derecho propio, creada con conocimientos y destrezas que distinguen las traductoras y los traductores que merecen que se les respete y se les consulte sobre cualquier asunto relacionado con su trabajo. Las traducciones pertenecen a quienes las realizan.

Traducción de Ricard Ripoll
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